
За более чем столетнюю историю изу -

чения бесермян высказывались разные 
предположения относительно их эт-

ногенеза. Исследователи отмечают от-

сутствие ранних письменных источни-

ков о народе, недостаточную изучен-

ность их культуры. Определенную роль 
в этом сыграло причисление бесермян 

к удмуртам, что длительное время соз-
давало сложности для изучения их са-

мобытности. Сейчас преобладают две 
конкурирующие гипотезы о проис хож -

дении народа. Согласно первой, бесер -

мяне — это удмуртизированные тюр-

ки, согласно второй — тюркизирован-

ные удмурты. До настоящего времени 

язык данного этноса остается одним 

из самых интересных для финно-угор-

ских и тюркских языковедов. 
Несмотря на наличие немалого ко-

личества публикаций по языку бесер-

мян, рецензируемое издание актуаль-
но в связи с несколькими факторами. 

Во-первых, ранее изданные словари 

сос тавлены на основе материалов, соб -

ранных в текущем столетии и лишь в 
одном населенном пункте — д. Шамар -

дан Юкаменского района (республика 

Удмуртия). В отличие от них «Лекси -

ка бесермян» в первую очередь создан 

на лексическом материале моногра-

фии Тамары Ивановны Тепляшиной 

«Язык бесермян» (1970), написанной ав -
тором, опираясь на полевые записи 

речи. Языковой материал, зафиксиро-

ванный в 60-е годы XX века, как на лек -

сическом, так и на фонетическом уров-
не существенно отличается от совре-
менного бесермянского, подверженного 

влиянию соседних северных говоров, 

а также удмуртского литературного 

языка. Во-вторых, в лингвистическом 

наследии Т. И. Тепляшиной осталась 
рукописная картотека с фиксацией 

бе сермянской речи, значительная часть 
которой не была использована ученым 

в своих исследованиях. Данная кар -

тотека представляет собой большую 

научную ценность, чем была продик-

тована необходимость введения мате-
риалов в научный оборот в виде до-

полнительного словаря. 

Собственно словарю лексики бесер -

мян предшествует раздел «Язык бесер-

мян: прошлое и настоящее»(с. 8—55), 

в которой С. А. Максимов предостав-
ляет краткие сведения о бесермянах, 

раскрывает вехи истории бесермян-

ской письменности, знакомит с лич-

ностью и трудами ведущего исследо-

вателя бесермянского наречия Тамары 

Ивановны Тепляшиной, приводит один 

из ранних бесермянских памятников 
письменности конца XIX века — «Срав -
нительный бесермянский словарь», раз -
мещенный в работе сотрудника Вят-

ского статистического комитета, гу-

бернского секретаря Н. П. Штейнфель- 
да «Бесермяне. Опыт этнографическо-

го исследования» (1894).  

Не оставляет и без внимания ав-

тор актуальные на сегодняшний день 
вопросы, связанные с развитием пись-
менности на языке бесермян. Сергей 

Анатольевич отмечает (с. 15): «Так или 

иначе, идея создания самобытного бе-
сермянского письма, отличающегося 

от удмуртской письменности, посте-

пенно стала воплощаться в жизнь. Од-

нако на данный момент не выработа-

ны научно обоснованная графическая 

система, а также орфография, кото-

рые бы максимально учитывали, с од-

ной стороны, особенности языка бе-

сермян, с другой стороны, не вступа-

ли бы в противоречие с графикой и 

орфографией удмуртского и русского 

языков. 
Каковы будут перспективы пред-

ложенного алфавита, а также перспек-

тивы использования собственно бесер-

мянской графики и орфографии? Бу-

дут ли они приняты бесермянским 

сообществом? Если будут приняты, как 

долго будут ими пользоваться бесер-

мяне? Решение этих вопросов в пер-
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вую очередь зависит от самого бесер-

мянского народа». 

Сердцевину исследования состав-
ляет «Словарь бесермянской лексики» 

(с. 56—758). Словарь относится к диа-

лектным словарям дифференцирован-

ного типа, т. е. содержит в основном 

слова, специфические для данного диа-

лекта. Собранные сведения дают оп -

ределенное представление о характе -
ре функционирования одного из ло-

кальных вариантов бесермянского язы - 

ка и являются новым источником для 

изучения лексического своеобразия 

удмуртских говоров и диалектов. Одна 

из ярчайших особенностей словаря — 

наличие этимологического элемента. 

Автор подробно описывает струк-

туру словаря, отмечает символы, ис-
пользованные Т. И. Тепляшиной для 

записи звуков бесермянской речи, при-

водит список условных сокращений. 

Построение словарной статьи для удоб-

ства представлено в виде схемы (с. 56): 

<заглавное слово> <(финно-угор-

ская транскрипция)>, <фонетические 
варианты> <территориальная привязка> 

<грамматическая информация> <стилис -

тическая информация> <1. (= абсолют-
ный синоним, ≈ синоним) значение>; 

<иллюстративный материал из «Языка 

бесермян» […]> ○� < иллюстративный 

материал картотеки (…)> <2. значение 
…> ♦� <составной термин / устойчи-
вое сочетание> <значение> ○� < иллю-

стративный материал> ● <диал. вариан -

ты, лит. вариант> | <этимология>; <см. 

тж. диалектный дублет>; <ср. сино-
ним>. 

Слова в словаре расположены в ал-

фавитном порядке. Для записи бесер-

мянских слов использована орфогра-

фия удмуртского литературного язы-

ка, адаптированная к особенностям на- 
речия; в частности, использованы до-

полнительные символы ө, ў, ӱ. Заглав-
ные слова набраны строчными буква-

ми полужирным шрифтом, после чего 

следует финно-угорская транскрипция. 

Алфавит представлен автором сле-
дующим образом (стр. 80): А а  — а, 

Б б — b, В в — v, Ў ў — 􀓔, Г г — g, 

Д д — d, dÍ, Е е — je, e, Ё ё — jo, o, 

Ж ж — ž, Ӝ ӝ — ǯ, З з — z, 􀖆, Ӟ ӟ — 􀃶,  

И и — i, ӥ — i, Й й — j, 􀈺, К к — k, 

Л л — l, lÍ, М м — m, Н н — n, ń, О о — о, 

Ӧ ӧ — 􀄣�, 􀅷, П п — p, Р р — r, С с — s, çÉs, 
Т т — t, tÍ, У у — u, Ӱ ӱ — 􀓯, Ф ф — f, 

Х х — ˛, Ц ц — c, Ч ч — 􀃮, Ӵ ӵ — č, 

Ш ш — š, Щ щ — 􀑈􀑈,́ Ъ ъ —, Ы ы — ≈i, 
Ө ө — 􀆒, 􀉕, Ь ь —, Э э — e, Ю ю — ju, u, 

Я я — ja, a. 

Словарь включает разнообразную 

лексику и представлен следующими 

морфологическими единицами: 

1. Имя существительное: «абøз (ab􀆒z) 

знахарь, знахарка; абыз (бес. — Т. Т.) 

знахарь [–––] [42]; abөzÉne úg m Éөnө Énkө  

(Шам.) Лечиться к знахарю не иду 

[271.48] ● бес. абызи ’жена муллы’, ’по-

вивальная бабка’ [–––]; сев.: сч. абъз ~ 

абыз ’знахарь, знахарка’ [–––]; сч.: бал. 

гл. юк. абъз ~ абыз ’повивальная бабка’ 

[–––] < тат. абыз ’грамотей; учитель; 
мулла’, ’старший родственник’ < араб. 

хāфиҙ ’знающий наизусть Коран’. За-

имствовано также в чувашский: чув. 

апăс ’жрец; колдун; знахарь’. Перенос 
зна чения закономерен: жрецы и зна-

хари, в сравнении с другими членами 

общества, отличались особыми зна-

ниями, ср. тат. абыз әби ’повивальная 

бабка, повитуха’, а также: рус. ведун 

— от ’ведать, знать’ [–––]» (с. 84). 

2. Имя прилагательное: еж (jež), ез стар. 

1. неспелый, незрелый; jež неспелый, 

незрелый [111]; jez неспелый, незре-

лый [135] ○� jež неспелый, незрелый  

(Б. Юнда 2, 49) 2. недоваренный ○� jež 

kartok недоваренный картофель (Б. Юн -

да 2, 49)(с. 257—258). 

3. Имя числительное: укм »˝с (ukm􀆒s ~ 

u’m􀆒s), у’м »˝с числ. девять; укмос (ukmɵs. 

— Т. Т.) девять [–––] [41]; ukmɵs девять 
[68, 105, 152]; ukmөz val, лит. укмыс вал 

девять лошадей [152]; u(k)mөs (u’m􀆒 s. — 

С. М.), девять [207]; kaspulen <…> vөliaz 

mar􀃶an u(k)mөs өrad, <…> (Шам.) <…>; 

в верхней части (кашпу) пришивается 

бисер девять рядов, <…> [208]; O Éz val: 

velÍөktem bere ukmөs nөnal uz mi Ésta Éske Éni  

(Турч.) Было так: после пасхи девять 
дней не стирали [белье] [271.445]; Mi uk -

mөs korkajen vetlөlim, mi tujmө pios as bus -

kelÍen val (Шам.) Мы выезжали в поле в 
числе девяти хозяйств, потому что счи-

тались сыновьями одного рода Туймы 

[278] ○� ukmөs девять (Горд. 3, 51) (с. 678). 
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4. Местоимение: асьмес (aśmes), асѳмес, 
ачѳмес мест. 1. усил.-личн. [мы] сами; 

a Ésmes мы сами [113, 187]; ač′өmes мы са-

ми [187]; açÉcómes, aésmes мы сами [187]; 

asөmestө, aÉsmestө *’нас самих; мы себя’ 

[187]; aÉsmelen *’у нас у самих’ [187]; aÉs-
melÍiÉs *’у нас у самих (напр. взять); у 

себя (у нас); от нас самих’, aÉsmelө *’мы 

себе; нам самим’, aÉsmestek, açÉcimestek 

*’без нас самих’ [187]; aÉsmesja *’по нам 

самим, в соответствии с нами самими’ 

[188]; aÉsmenөm(ө) *’мы [с] собой; с нами 

лично’ [188]; açÉcimlaÉn *’в направлении 

нас самих, в свою (нашу) сторону’ [188]; 

aÉsmes, asөmes, açÉcөmes мы сами [189 ]; aÉs-
mes мы сами < асьмеос [190]; Kartok-

kimes aÉsmes Ésikom; parÉs no ÉsudөÉskom (Турч.) 

Картошку мы и сами едим; свиней то-

же кормим [273.468] 2. личн. (= ми) мы; 

tÍista murtÍtÍos ulo asÉnam (Еж.) Чистоплот-

ные жильцы живут у меня (’живут у 

нас [дома]’. — С. М.) на квартире [182]; 

medám màlpale aÉsmes karөnliÉs rod ulÉsөkom 

šusa (Моч.) Пусть городские не думают, 

что мы хуже их живем в деревне [239]; 

Korka polez dөn mi Éskө Éskom a Ésmes (M. Юн-

да) Полы в избе мы моем чисто [260.211] 

○� polÍesadÍÉnike aslam sad merto: lÍempu sad, 
paleÉzpu sad. В палисаднике у нас при-

нято сажать черемуху (букв. черему-

ховое дерево), рябину (букв. рябино-

вое дерево) (Жув.) 1—2.: aÉsmeliÉs наш, свой 

[150]; aÉsmelÍiÉzges ~ aÉsmelÍiÉzgem чаще все-
го наш (свой) (’у нас; у себя’. — С. М.) 

[150] ● юж. пюж.: бавл. асÍмэс, кукм. 

ачъмэс, сев.: нч., пюж.: шошм. ачимэс 

~ ачымэс, лит. асьмеос (с. 108—109). 

5. Глагол: бестөяськөнө (best􀆒jaśk􀆒n »˝) 

воображать, важничать; щеголять; bes -

tɵjaÉskɵпɵ воображать, щеголять [100]; 

Asөde ben naÉskө-ka, mar bestөja Éskө Éskod?  

(Шам.) Взгляни-ка на себя, что ты вооб -

ражаешь? [271.425] ● сев.: сч. кылбэ -

сйасÍкыны ~ кълбэсйасÍкънъ ’паясничать’, 
кылбэс ~ кълбэс ’паяс, шут’ | бес. бес-

тыяськыны (бестъйаськънъ) ’воображать 
(из себя), щеголять’ — производное от 

бестэ: кыл бестэ ’говорун, краснобай; 

болтун; говорливый, болтливый’ <тат. 

тел биcтӓсе ’говорун, болтун’; представ -
ляет собою полукальку татарского со-

четания [–––]. В татарском языке бистә 

’слобода; место остановки купцов’ про -

исходит от перс. бӓст(е) ’экстеррито-

риальное неприкосновенное место для 

купцов’, ’посад, городок’ <др.-перс. 

upasta ’постой, место временного пре-
бывания’ [–––]. Сочетание тел бистәсе 

’краснобай’ образовалось в результате 
метафоры <*’место поселения, пребы-

вания слов, речи’. Бесермянский глагол 

первоначально звучал как *көлбестɵясь -

кɵнɵ, однако в связи с изменением зна -

чения компонент көл начал ощущать-
ся лишним в структуре слова, и он от-

пал (с. 134). 

6. Наречие: ўаллё (􀓔alÍlÍo) 1. (= ўаллян) 

нареч. раньше, прежде, в прошлом; 

􀓔alÍlÍo прежде [39]; walÍlÍo прежде [162]; 

walÍlÍo pereÉsөÉsen oÉz šuilÍlÍam (Жув.) Прежде 
с древнейших времен еще так назы-

вали у нас [172]; walÍlÍo kш Én-ÉnшlÍ val 

vo Ézөlízө (Горд.) Прежде по три, по че-
тыре лошади имели (букв. держали) 

[210]; Zek sarvajөn walÍlÍo uža ÉnÉne nullөlízө 

ÉsukaÉs, vu, ajaran, a pe çÉciaz — jel (Шам.) В 

большом бураке на поле (букв. ’на мес -
то работы’) носили прежде квас, воду, 

пахту, а в маленьком — молоко [250.1]; 

ÓČabejez éz kiÉzөle walÍlÍo tatөn (Турч.) Пше -
ницу прежде не сеяли здесь [251.29]; 

Vilka walÍlÍo ej val aslam (Шам.) Вилок 

прежде не имели [252.36]; WalÍlÍo talÍin -

ka karөlízө, a kalÍ tÍerkө ne šuo Éni (Шам.) 

Прежде блюдце именовали talÍinka, а 

теперь чаще называют tÍerkө [252.37]; 

Iže mөnoÉnÉnigөn Egra Éserөn walÍlÍo ulízө, 

kalÍ Krasnojarskөn (Б. Юнда) Прежде они 

жили по дороге на Ижевск, за Игрой, 

в настоящее время находятся в Крас-
ноярске [254.77]; WalÍlÍo kenas aÉzjostө as -

lam ç ÉcilÍter leÉstөlízө (Б. Юнда) Лестницу 

перед амбаром бесермяне прежде укра -
шали орнаментом (≈ ’Прежде галерею 

амбара с фасадной стороны у нас ук -

рашали резными колоннами-столбами’. 

— С. М.) [255.87]; Jagošurөn lapeg gөne, 

peç Éci gөne školazө val walÍlÍo uk (Б. Юнда) 

В Ягошуре раньше школа была низень -
кая, малень кая [255.92]; WalÍlÍo kutesen 

kutsalÍlÍam, bodөjen (Шам.) Прежде мы мо-

лотили с по мощью цепа, палок [269.396]; 

MilÍam kөk gөne šurmө: OlÍok šur (otөn Pužej 

OlÍok ulem) da šөd karon šur, otөn šөd Ésiө -

lilÍlÍam walÍlÍo (Ист.) У нас имеются два 

лога: Алешин лог (там, оказывается, жил 

Алексей по прозвищу Олень) и лог (≈ 

’лог, где готовят суп’. — С. М.), где 
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справляли обряд жертвоприношения 

[273.477] 2. (= нѳрѳсь, ≈ азьпал 3) на-

реч. сначала, прежде; поначалу, перво -

начально; впереди; walÍlÍo jetөn koska-

mez pu sogөjen sogjalo, kөktétÍize kort so -

gө jen sogjalo <…> (Б. Юнда) лен (’тре- 

паный лен’. — С. М.) сначала чешут 

на деревянной чесалке [на чесалке с 
деревянными зубьями], второй раз че-
шут его железной чесалкой <…> [210]; 

WalÍlÍo kш Én korka g􀉃ne l􀉃ktem􀉃 n val no, ot

􀉃 És-wa (ot􀉃 És-a. — С. М.) ba Éstóz􀉃 na k 􀉃šno?  

(Итча) Первоначально переселились сю-

да лишь три хозяйст ва. Разве возьмут 

в жены из тех же [семейств]? [251.12]; 

Mi walÍlÍo čaj juө Éskom, sebere Ési Éskө Éskom  

(Б. Юнда) Мы вначале пьем чай, затем 

едим [257.154]; Lud dÍa Ézegjos troz vuөlo. 

Koškөkөzө [*lud d Ía Ézegjos] ojigez walÍlÍo 

mөne <…> (Горд.) один летит [гусь] впе -
реди <…> [274.498] 3. посл. с раздел. п. 

до, раньше (чего-л.), перед [тем как], 

прежде чем; walÍlÍo раньше, прежде, 

чем [120]; Kolkozli És walÍlÍo tatө És koškemөn 

po ç ÉciÉnkee, Afana Ésevskoj rajone, Kirovskoje 

(Турч.) Еще до образования колхозов 
отсюда выехала часть населения в по-

чинок Афанасьевского района Киров-
ской области [253.62]; KөzpalÍlÍa Éskem li És 
walÍlÍo so gurtөÉs koškiz (M. Юнда) Он уехал 

из дома еще до женитьбы [260.207]; S ÍiÉs -
kemzөli És walÍlÍo <…> (Шам.) Перед тем 

как сесть за стол (здесь: до еды) <…> 

[278]; Žөta Éze, akajaska karemli És walÍlÍo 

egitÍtÍos, zenatojosөz lÍegit′ kalөk mөnөlízө 

tÍasja polө mate gөne (Шам.) Вечером, пе-
ред тем как справлять акаяшку, моло-

дежь, в том числе молодожены, отправ -
лялись в ближайший лес [278] ♦� … 

талэсь ўаллё (какое-то время) тому на-

зад; Mi tatsө lөktemөn Kөjongurtө És tÍamөs -

ton ar taliÉs walÍlÍo (Вас.) Мы сюда при-

были из Филимоново лет восемьдесят 

тому назад [252.45] ● сев.: нч. walÍlÍo 

’прежде, раньше’ [–––]; сч. ўалÍлÍо ’рань-
ше, прежде, в старину’, ’сначала, спер-

ва’ [–––] (с. 204—205). 

7. Послелог: пушкѳн (pušk􀆒n) посл. внут-

ри, в (чем-л.); Pөtnөr lue val walÍlÍo dÍera -

liÉs. Kuten vetlөkө, pөd našta Éskemli És kut 

puškөn nullөlízө (Б. Юнда) Прежде носи-

ли носки, сшитые из холста (’Когда 

ходили в лаптях, носили [= внутри лап-

тей], чтобы ноги не марались’. — С. М.) 

[261.225] ○� pu nomөr valÍožөn, suš Énikөn pu 

puškөn ule. *’Древесный червь обитает 

в древесине валежника, сушника’ (Горд. 

3, 153)(с. 546). 

8. Союз: нето (ńeto) 1. союз присоед. 

или же ○� Éneto ačөd mnod-wa? (-d-a. — 

С. М.) 2.: нето… нето союз разд. то ли… 

то ли; или… или ○� Éneto…  neto или… 

или; ki Én ke tÍašjaө És a􀃶􀃶өkiz, Éneto kөjon, 

Éneto gondөr. Кто-то зашевелился в лесу, 

то ли волк, то ли медведь. (с. 460). 

9. Частица: аль-ка (аlÍ-kа) част. -ка; аlÍ-
kа -ка (частица) [128] ● < али I + рус. 
-ка | сред. айко < ай (< аль < али < тат. 

әли) + рус. -ка [–––] (с. 98). 

10. Изобразительное слово: гар-гар (gar-

gar) изобр. описывает открытую, незас -

тегнутую грудь или износившуюся до дыр 

одежду ○� gar-gar gadÍөd paÉs. Совсем грудь 
открыта (Б. Юнда 2, 22); gar-gar dÍi Ése 

pe Éstiz. Одежда (’Одежда=моя’. — С. М.) 

совсем износилась. ● ср. тат. гари ’го-

лый, раздетый, обнаженный, нагой, без 
одежды’ [–––] | удм. гара: гара мӧлÍа 

’обнаженный, голый’ < тат. гари < араб. 

[–––] (с. 213). 

11. Подражание: дор-дор (dor-dor) подр. 

выражает звуковой образ низкого тона 

или грубого голоса: ○� dor-dor kwara гру-

бый голос (Турч. 5, 6); dor-dor kwarajen 

kɵr􀃶a nɵ петь басом (Турч. 5, 6) ● бес.  

(Шам.) дор-дор ’низкий (о голосе)’, зыч-

ный (о голосе)’ [–––]; сев.: сч. дор-дор 

’низкий (о голосе)’ (с. 246). 

12. Междометие: бе-бе (be-be), би-би, 

бӧ-бӧ межд. дет. выражает боль: боль-
но, бо-бо разг. ○� be-be (Б. Юнда), bi-bi 

детск. больно (Гул. 27); b􀅷-b􀅷 luiz ke, 

Énөrtod tain no burmoz. Если будет боль-
но, мазнешь этим и пройдет (Б. Юнда); 

ср. эт-эт-эт (с. 122). 

Хотелось бы отметить, что очень 
корректно составлены словарные ста -

тьи, отражающие морфологически не-
дифференцированные части речи: 

беречѳкон* (bere􀃮 􀆒kon ~ bere􀃮ikon), 

берекчѳкон*, берѳкчѳкон, берѳчѳкон 

1. имя действия — процесс от беречѳ -
кѳ нѳ; 2. поворот ○� berөk􀃮өkon пово-

рот (Б. Юнда) ♦� гондѳр берѳчѳкон 

этн. «возвращение медведя» (языче-

ский празд ник) ○� gondөr berө􀃮өkon язы-

ческий праздник (Горд. 3, 105) ● бес. 
(Шам.) berek􀃮́ikon ’поворот, переворот 
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(процесс)’, ’поворот (дороги)’ [–––]; лит. 

берыктӥськон ~ берытскон (с. 131); 

шунѳт (šun􀆒t), сунѳт стар., шѳнѳт 

шам. теплый || тепло || тепло, тепло-

та; sunɵt теплый [87, 181]; sunөt теплота 

[149]; sunөdze, лит. шунытсэ теплоту [149]; 

sunөt теплый [150]; sunөdges теплее, бо-

лее теплый [150]; šunөt теплый [181]; be-

rogaz tөl leÉsto, kwaÉz sunөt medlo susa (Шам.) 

На берегу разводят костер (<…>, ’что-

бы погода была теплой’. — С. М.) [280]; 

O Éz lÍeÉsto ÉnaÉn med daltoz susa, sunөt medlo 

susa (Шам.) Это делают для того, чтобы 

было тепло и уродился хороший хлеб 

[280] ○� šөnөt тепло (Шам. 5, 21); перен. 

šunөt kөl no viÉsiÉslө jurte. Даже теплые 
слова помогают больному; перен. solen 

veram kөlÍlÍosөz ÉnaÉs-ÉnaÉs šunөteÉs. *’Произ-
несенные им слова невероятно теплые 
(= Его сказанные слова приятно теп-

лые)’. ♦� шунѳт ел ○� šunөt jel парное 
молоко; шунѳт мѳлкѳдѳн верась кѳ -
нѳ šunөt mөlkөdөn veraÉskөnө говорить 

чистосердечно; говорить с сочувствием; 

тулѳс шунѳтэн в весеннюю теплую по-

году; ojig pol tulөs šunөten mon pebjala 

mөni. Однажды в весеннюю теплую по-

году я отправился в Подборново (наз -
вание населенного пункта) (Горд. 0, 1) 

(с. 726—727). 

Будучи высококвалифицированным 

специалистом в области удмуртской 

диалектологии, выполняя работу над 

данным словарем, сравнивая обраба-

тываемый материал, Сергей Анатолье -
вич останавливается на отдельных осо -

бенностях записей, представленных на 

карточках (с. 21—23): 

«1. В некоторых случаях вместо ожи-

даемого e в записях можно встретить 
графему 􀅷 (ӧ): v􀅷 j ’масло’, virs􀅷 r ’кро-

веносный сосуд’, z􀅷 k ’большой’ и др. 

[–––]. 

2. В работах Т. И. Тепляшиной неодно -

кратно ведется речь об отсутствии ве-
лярных аффрикат č и ǯ (ӵ и ӝ) в языке 
бесермян. Однако в иллюстративных 

примерах ее публикаций изредка мож-

но встретить упомянутые выше графе-
мы (вместо ожидаемых 􀃮 и 􀃶 ). Безус -
ловно, это могут быть вкравшиеся в 

текст опечатки, ср.: čakkes ’терпкий, вя-

жущий (на вкус), суховатый’, čaštres 

’шершавый, шуршащий’, čoškes ’ров-

ный, плоский’, ’доверху’, čugles ’носки, 

сшитые из домотканого материала’ 

[–––]. 

3. Как и в случае с согласным č, звон-

кая аффриката ǯ (ӝ) фиксируется 

Т. И. Тепляшиной в разных бесермян-

ских населенных пунктах: ǯ(Í )og ’быст -

ро’; 􀃶 u ~ ǯu ’горящие уг ли’; ǯ(Í )uanө ’го -

реть’; 􀃶uanө ~ ǯuanө ’гореть’; gur ǯ(Í )ua 

’печь топится’; jun 􀃶өrdasa ǯ(Í )ua ’Горит 

хорошо (с треском)’ [–––]. 

4. В своей монографии Т. И. Тепляши-

на отмечает, что в отрицательных фор-

мах глагола ударение может падать как 

на знаменательный глагол, так и на гла-

гол-отрицание, хотя во всех парадиг-
мах спряжения ударение расставлено 

на отрицательном глаголе. Мы встре-
тили запись, где знак ударения на от-

рицательном глаголе перечеркнут, но 

оставлен на знаменательном глаголе: 
ez lé Éstөl so abort. ’Она не делала абор-

тов’ [–––]. 

5. На некоторых карточках отсутство-

вали переводы языкового материала на 

русский. В этом случае мы осуществ-
ляли перевод по контексту. В необхо-

димых случаях обращались к носите-
лям бесермянского наречия, иногда 

татарского языка» [–––]. 

После обработки бесермянской кар-

тотеки автор словаря пришел к выводу, 

что далеко не все материалы, содер-

жащиеся в ней, были опубликованы 

Т. И. Тепляшиной. С другой стороны, 

для многих иллюстративных примеров, 
представленных в книге «Язык бесер-

мян», не нашлось соответствий в руко -

писной картотеке. 
С. А. Максимов отмечает, что, к со-

жалению, тетради с записями бесер-

мянской речи не были переданы в архив 
Института, однако даже имеющийся 

материал оказался достаточным для по-

лучения труда внушительного объема, 

в факте появления которого безуслов-
ная заслуга Т. И. Тепляшевой. 

Таким образом, настоящее издание 
представляет собой систематизирован-

ную лексику бесермянского наречия, 

зафиксированную Т. И. Тепляшиной в 
полевых условиях у различных групп 

бесермян. Книга содержит более 7700 

заглавных слов, снабженных переводом 
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на русский язык. Написание заглавных 

слов выполнено в соответствии с ор-

фографией, установившейся на данный 

момент при передаче бесермянской ре-
чи. Словарные статьи включают приме-
ры употребления слов в связном тексте, 
словосочетания и отдельные слова. Ил-

люстративный материал представлен в 
финно-угорской транскрипции — в том 

виде в каком записала Т. И. Тепляшина. 
В словаре не просто представлен язык 

бесермян минувшего века, в нем от-

ражены история, обычаи, верования, 

праздники, повседневный быт, топо-

нимия, антропонимия бесермянского 

народа, в нем запечатлена ушедшая 

эпоха. 
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Sокращениq 

 

Удмуртские диалекты: бавл. — бав-
линский говор; бал. — балезинский го-

вор; бес. — бесермянское наречие; гл. — 
глазовский говор; кукм. — кукморский 
говор; нч. — нижнечепецкий диалект; 
пюж. — периферийно-южный диалект; 
сев. — северное наречие; сред. — сре-
динные говоры; сч. — среднечепецкий 
диалект; шам. — говор деревни Ша-
мардан; шошм. — шошминский го-
вор; юж. — собственно южный диалект; 
юк. — юкаменский говор. 

Б. Юнда — с. Большая Юнда, Ба-
лезинский район; Вас. — д. Васильево, 
Глазовский район; Горд. — д. Гордино, 
Балезинский район; Гул. — д. Гулёк-
шур, Юкаменский район; Еж. — с. Ёже-
во, Юкаменский район; Жув. — д. Жу-
вам, Юкаменский район; Ист. — д. Ис-
тошур, Юкаменский район; М. Юнда — 
д. Малая Юнда, Балезинский район; 
Турч. — Турчино, Юкаменский район; 
Шам. — Шамардан, Юкаменский  район. 

араб. — арабский язык; др.-перс. — 
древнеперсидский язык; рус. — рус-
ский язык; тат. — татарский язык; 
удм. — удмуртский язык; чув. — чу-
вашский язык. 
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